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A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 257-281 

NOTAS PARA UN MANUAL DE RESISTENCIA LINGÜÍSTICA1 

Xesús Ferro Ruibal 

Centro de Investigacións Lingüísticas e Literarias Ramón Piñeiro 

TRES COUSIÑAS PARA UNHA SOCIOLINGÜÍSTICA TERAPÉUTICA 

Os sociolingüistas son os ecoloxistas da lingua. E, como ecoloxistas da lingua, case 
sempre describen, miden e analizan a agresión sistemática que cometen contra os falan-
tes de linguas asediadas certas leis e institucións creadas para privilexia-las linguas esta-
tais; analizan tamén aqueles usos académicos, xurídicos ou mercantís que pretenden 
xustificar como inercia secular a radical desigualdade dos cidadáns por razón da lingua 
que falan. Por veces mesmo denuncian culpables, por acción ou omisión. E digo eu, 
¡benia os que niso traballan! Porque cómpre que ningunha agresión goce da impunidade 
que garante o silencio.  

Pero, aínda que, en xeral, os sociolingüistas aman as linguas pequenas e non din que 
non haxa nada que facer, describen un Goliat con tamaña forza, que a lectura dos seus 
informes deixa un pouso entre alarmista e pesimista. E o caso é que, fóra de honrosas 
excepcións, pola sociolingüística non se interesan os que falan linguas privilexiadas e 
privilexiantes senón os que falamos linguas máis ou menos minorizadas. Velaí como 
eses sociolingüistas veñen sendo médicos que só lle dan a saber ó enfermo a gravidade 
do mal e mailas posibles complicacións, quitándolle así a esperanza de curar e, con ela, 
a enerxía interior para superar esa crise e sobrevivir.  

Describi-las negras perspectivas de futuro dunha lingua minorizada non sempre ani-
ma a agarimala, asumila e falala, senón a presentar como máis irresistiblemente pode-
rosa a lingua dominante. Por iso son da idea de que, á par da denuncia da ofensa, ten 
que haber un apoio ó ofendido; á par dunha sociolingüística descritiva e inactiva, ten 
que haber unha sociolingüística pragmática e terapéutica que dea azos ós marxinados. 
Por iso teño soidade de expertos que se paren, con idéntico rigor, a describir, medir e 

1 A sociolingüística terapéutica divulgativa, que eu demandaba nesta comunicación ó Congreso, apareceu axi-
ña nun libro que estimo moito de Juan Carlos Moreno Cabrera (MORENO 2000) e que, en parte, xa deixa atrás 
este traballo. 
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258 analiza-la enérxica resistencia dos débiles; fáltanme sabios que describan o enxeño épi-
co dos asediados e os puntos fracos dos asediantes; fáltanme voces que valoren os 
anticorpos que a natureza xera ante a agresión á biodiversidade e os curiosos mecanis-
mos con que a natureza se recompón tralas catástrofes; fáltanme científicos que me dean 
luz para substituí-lo medo polo enxeño e o pesimismo pola esperanza. Se o diagnóstico 
non se completa co deseño dunha estratexia de defensa, sería unha medicina que rema-
tase no diagnóstico e non deseñase á acción terapéutica. 

Os exércitos teñen para os seus soldados de elite un Manual de resistencia no que 
lles aprenden mañas para sobreviviren en condicións extremas de falta de auga, de ali-
mento ou en medios extremamente hostís. Ben, pois, xa que algo nos impulsa a seguir 
resistindo coas nosas linguas, tiña que haber científicos que traballasen na elaboración 
dun Manual de resistencia lingüística, que nos ensinase a poderlle ó agresor. Cómpre-
nos unha luz que conte a guerra dende detrás do pequeno David, porque non se trata 
tanto de ofrecer e interpretar datos, coma de cambiar aqueles datos que sexan negativos 
para a resistencia dos cidadáns marxinados nas súas linguas.  

Eu non son, abofé, o xenio que lle vai dar en vinte minutos este xiro copernicano á 
sociolingüística galega pero si que vou gastar ese tempiño en lles recordar que ten que 
xurdir entre nós outra maneira de facer sociolingüística; ten que aparecer unha sociolin-
güística, se mo permiten, estereofónica que recolla as dúas partes do combate, que estu-
die tamén os puntos fracos do agresor e as mañas do agredido, porque a habelencia dun 
judoka pode tombar un xigante. 

Un segundo elemento é necesario para unha nova sociolingüística: liberala de pre-
xuízos políticos. É obvio que a razón última da marxinación de certas linguas é política, 
pero se a posición política do diagnosticante condicionare inconscientemente (ou cons-
cientemente) o seu diagnóstico, este carecía de valor científico. Cando todo é da cor do 
cristal con que se mira, estamos ante un parti pris que anula o valor do diagnóstico. Va-
mos a un caso: da situación do galego corren por aí uns catro diagnósticos totalmente 
contradictorios entre eles (o españolista da AGLI, o nacionalista de esquerdas, o portu-
guesista da AGAL, o bilingüista e o galeguista). Uns din que en Galicia está perseguido 
o español, outros que está perseguido o galego, outros que o que está perseguido é o 
portugués, outros que ningún, etc. E o caso é que o rigor e a profusión dos datos do Ma-
pa Sociolingüístico de Galicia e os datos do Euromosaïc (ese estudio comparativo das 
48 linguas non oficiais da Unión Europea, do que falarei ó remate) non deron aproxi-
mado eses diagnósticos. Tódolos diagnosticantes silencian os datos que non lles cadran: 
na maior parte dos casos, os referidos á recuperación do galego, nalgúns casos a novísi-
ma e penetrante agresión do ámbito familiar utilizando os novos medios de comunica-
ción. Tanta discordancia fai sospeitar que tódolos diagnósticos están viciados, co que 
novamente resulta máis urxente unha sociolingüística democrática. 

Un terceiro elemento é que cómpre distinguir tres niveis de saúde lingüística ou, se se 

quere, de resistencia á agresión: supervivencia da lingua, normalización da lingua e ex-
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259 clusividade territorial da lingua. Porque unha cousa é loitar para que aínda alguén nalgún 

sitio fale esa lingua, tan sequera no nivel doméstico, amical e informal (supervivencia); 
outra cousa é facer que unha lingua puramente oral adquira e exerza o dereito a servir 

tamén para labores formais e prestixiados, coma a documentación oficial, a actividade 

comercial, os medios de comunicación, a cerimonia litúrxica (normalización); e aínda 

outra cousa é que nun determinado territorio esa lingua sexa a única que corra no nivel 
oficial, público e formal, por máis que se recoñeza o dereito ó uso privado doutras linguas 

(exclusividade territorial). É evidente que unha lingua pode sobrevivir moitos séculos 

sen normalizar. Tamén o é que unha cousa é non dar conquistado a exclusividade, e outra, 
moi distinta, é morrer. A situación de supervivencia e de exclusividade, unha vez estable-
cida, pode manterse indefinidamente de forma case pacífica. En cambio, cando unha lin-
gua supervivente esperta e se espreguiza iniciando o proceso de normalización, obriga á 

lingua privilexiada a cederlle parcelas de poder; e este reaxuste desorienta e desacouga os 

seus falantes que non saben cal vai se-lo final deste proceso. Supervivencia, normaliza-
ción e exclusividade territorial son distintos niveis de saúde lingüística. Pero, cando en 

Galicia discutímo-la situación do galego, cada interlocutor sitúase no nivel que lle parece, 
co que todos falamos aparentemente do mesmo e realmente de cousas distintas. Parte da 

incoherencia dos nosos diagnósticos débese a que, mentres uns, dende a lingua dominan-
te, atacan a exclusividade territorial, outros dende a lingua dominada, defenden o dereito 

á normalización; mentres uns, dende o poder, defenden o bilingüismo, outros dende a 

oposición promoven un monolingüísmo que, por inalcanzable a curto prazo, leva a al-
gunha xente a longas depresións; e a algúns líderes, a discursos deprimentes. Volvemos 

así a unha sociolingüística esterilizante que desarma ante a agresión.  
Vou dicir cousas sabidas, sinxelas, quizais impropias dun Congreso Internacional. 

Pero xa saben que eu sempre penso co corazón e falo sempre, mesmo agora, para os que 
defenden as linguas asediadas. Por iso busco as razóns da esperanza, non, obviamente, 
para narcotiza-los asediados e facelos máis vulnerables, senón para dárlle-la certeza de 
que o futuro poderá ser negro pero aínda está por escribir.  

Falarei ou ben en forma de resposta miña a certas afirmacións ou ben en forma de 
comentario a certa afirmación miña. Deixo para outra ocasión, por falta de tempo e es-
pacio, as miñas cavilacións sobre a normalización e a exclusividade territorial e limita-
reime hoxe a falar da supervivencia. 

A SUPERVIVENCIA 

1. Falsas ameazas 

1.1. Hai poucas linguas, tendemos á unificación 

Ben mirado, hai milleiros de linguas (entre 3.000 e 4.000, segundo os especialistas) pero 
ducias de miles de dialectos: o holandés parece que ten 28. 
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Só na Unión Europea pasan de 23 millóns (de 40 segundo Carlo Simeoni) os cidadáns 

que non falan unha lingua oficial, unha das once linguas privilexiadas. Só en Italia o 

Consello de Europa recoñece a existencia de doce linguas, sen entrar na análise das im-
portantes diferencias dialectais que separan Sicilia de Milano ou Venezia de Napoli. E, 
fóra da Unión, Iugoslavia tiña tres linguas oficiais (esloveno, macedónico e serbocroata, 
se serbio e croata son a mesma lingua) pero contiña trece minorías lingüísticas: albaneses, 
húngaros, turcos, eslovacos, búlgaros, romaneses, xitanos, ucraínos, italianos, gregos, 
checos, alemáns rusos e outros grupos menores (WARDHAUGH 1992:399). A URSS conti-
ña unhas cen nacionalidades diferentes, cada unha coa súa lingua ou variedade. Papúa 

Nova Guinea é unha nación con 700 linguas indíxenas, algunha con 500 falantes. 
1.2. O 90% dos humanos falan unha ducia de linguas 
Esa é unha crenza vulgar e falsa. Moitos Estados non teñen ou non publican estatísticas 
lingüísticas fiables. Díxose neste Congreso que a imposibilidade de asumi-los custos de 
recoñecer que un portugués medio non entende o que se fala na illa de São Miguel dos 
Açores provoca que se siga dicindo que aquilo é portugués. En consecuencia, por 
debaixo das grandes cifras de falantes das linguas máis importantes, hai realidades in-
tencionadamente ocultadas, coma que están contados como falantes os que dentro do 
Estado teñen a obriga de sabela e usala, aínda que nunca a falen, ou coma que para a 
mesma lingua, segundo que experto dirixa o estudio, varían as cifras en ducias de mi-
llóns de falantes sen que ninguén explique tales presuntas masacres.  

Ninguén fala dos oitenta millóns de mongois, zhuang, hui, hani, dong, uigures, yi, 
miao, hezhens e bai que en China non falan chino. Ninguén fala dos ainu do Xapón ofi-
cialmente uniforme. Ninguén fala dos setenta millóns de membros de minorías marxina-
das na India, que levan escrito no corazón os nomes dos cen mil nagas exterminados 
polo exército hindú. Ninguén fala das corenta etnias contra as que, polo menos ata hai 
pouco, loitaba o exército birmano. Ninguén fala dos millóns que en Angola falan ki-
koongo, kimbundu, umbundu, mbunda, cokwe ou kwanyama. Ninguén fala das cin-
cuenta e cinco etnias que aínda quedan en México; nin dos jicaque de Honduras; nin 
dos huaymi e os kuna de Panamá; nin dos miskitos de Nicaragua; nin dos quechuas de 
Perú; nin das vinte linguas indias de Guatemala.  

Ademais raro é o Estado que contabiliza as linguas das grandes bolsas de inmigran-
tes (50% dos nenos que hoxe nacen en Bruxelas2, 42% dos escolares de Genève, e 70% 
dos de Renens, preto de Lausanne; 80% nalgúns Centros públicos de Lyon). E isto é 
certo en Francia, Alemaña, Suíza, Luxemburgo e mesmo en España e no monolingüe 
Portugal (fillos sen patria dos retornados). 
1.3. Morren moitas linguas. É o natural 
Poucas linguas morreron en Europa. Algunhas resucitan. En lei dereita aínda non se po-
de considerar morto de vez o latín, visto que aínda se usa na documentación oficial 

2 10.000 funcionarios da UE. 
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vaticana, nas moedas suízas e que o utilizan como medio de comunicación latinistas de 
moitos países.  

En 2.000 anos de historia europea teño oído falar da morte do etrusco, do umbro, do 
osco, do lígur, do mozárabe, do godo de Crimea (XVI), do prusiano á beira do Elba no 
XVI, do polabio (Lüchow en Alemaña, no XVII) e do dálmata (illa de Krk/Veglia no 
XIX) e pouco máis. 

Pero o córnico, morto no XVIII, resucita no XX. O manés (morto en 1970) resucitou 
con 250 falantes no 1990. Espectacular é o caso do hebreo. 

Hai casos de admirable supervivencia, coma o protogalego de Extremadura (en 
territorio de fala castelá e a centos de quilómetros de Galicia) ou mesmo do galego que 
en Galicia segue sendo maioritario, despois de que, para afogalo, colaborasen durante 
séculos tódalas institucións. 

1.4. Sempre a lingua foi compañeira do Imperio 

Hoxe utilízase esta frase, que Nebrixa estampou no prólogo da súa Gramática castella-
na, co significado de que as linguas sen Estado desaparecen porque os pobres sempre 
acaban falando a lingua dos poderosos.  

Sen embargo para min non está claro que Nebrixa estivese pensando, como nós fa-
cemos, na lingua en si, senón, máis ben, na lingua escrita literaria, no esplendor literario 
da lingua ou, mesmo, na coherencia interna do estándar. A lectura do prólogo máis ben 
parece indicar que o que Nebrixa quería dicir era que a corte sempre acaba impoñendo 
un modelo de lingua, un estándar.  

De feito a frase de Nebrixa traduce outra frase latina de Lorenzo Valla que falaba 
precisamente do contrario, de como a lingua latina sobrevivía case mil anos á caída do 
Imperio Romano3, e reproduce outra do cordobés Ibn Hazm de mediados do século XI4 e 
outra de Micer Gonzalo5, que do que realmente falaban era da harmonía interna do es-

3 O texto de Lorenzo Valla (1407-1457) nos Elegantiarum libri VI é este: Amisimus Romam, amisimus regnum 
atque dominatum; tametsi non nostra sed temporum culpa; verum tamen per hunc splendidiorem dominatum 
in magna adhuc orbis parte regnamus. Nostra est Italia, nostra Gallia, nostra Hispania, Germania, Pan-
nonia, Dalmatia, Illyricum, multaeque aliae nationes. Ibi namque Romanum imperium est ubicumque Romana 
lingua dominatur. 
 
4 O que fixa e conserva a lingua dunha nación, así como a súa ciencia e a súa historia, é unicamente a forza 
do seu imperio político, acompañado do benestar alegre e do vagar dos seus habitantes.[traducción miña] 
(CASTRO 1954: 475). Cfr. tamén E. ASENSIO (1960:399-413). 
 
5 E porque el real imperio que hoy tenemos es castellano, y los muy excellentes rey e reyna nuestros senyores 
han escogido por asiento e silla de todos sus reynos el reyno de Castilla, deliberé de poner la obra presente 
[Las vidas de los santos religiosos o Vitas patrum] en lengua castellana. Porque la fabla comunmente, más 
que otras cosas, sigue al imperio. E quando los príncipes que reynan tienen muy esmerada e perfecta la fabla, 
los súbditos esso mismo la tienen. E quando son bárbaros e muy ajenos de la propiedad del fablar, por buena 
que sea la lengua de los vasallos e subjugados, por discurso de luengo tiempo se faze coma la del imperio. E 
assí fue por los godos e franceses la lengua latina quando occuparon a Roma tan estragada, que ella junto 
con la misma escriptura en gran parte pereció. He yo fecho mencion de la lengua latina assí como empe-
radriz, guía e govierno de todas las otras (ASENSIO: 403-404). 
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tándar culto. E, para máis, nese prólogo, impreso no ano emblemático de 1492, Nebrixa 
manifesta dúbidas verbo do futuro do castelán6. 

Nin sempre a lingua é compañeira do imperio no sentido en que hoxe se utiliza a 
frase. Roma nunca deu imposto o latín na metade oriental do seu Imperio: alí non puido 
suplanta-la lingua de cultura e comercio (grego) nin linguas populares locais (exipcio, 
sirio-arameo, iránico, hebreo). Os xermanos acabaron co Imperio Romano pero adopta-
ron a lingua dos vencidos, consolidando o latín. Os galegos reconquistaron a península 
ós musulmáns (lembremos, entre outras prazas, Almería, Murcia, Sevilla), repoboárona 
e, sen embargo, non impuxeron a súa lingua. Poderase dicir que a reconquistaron como 
súbditos de Castela e para gloria de Castela pero non podemos esquecer que nesa época, 
perdida xa a independencia política de Galicia, a lingua galega aínda era lingua lírica 
internacional, porque en galego cantaban poetas de toda a península e mesmo da Pro-
venza e de Italia; e máis, porque os casteláns criticaban o monarca aragonés con versos 
en galego7 e pode ben ser que o Libro del Buen Amor (e, se cadra, tamén o Amadís) fose 
orixinalmente galego. No tempo de Nebrixa comentábase moito o paradoxo de que a 
Italia do momento estivese producindo unha estupenda literatura en romance en plena 
decadencia política. Os xaponeses non teñen necesidade de impoñe-lo seu idioma nin de 
nos familiarizaren cos seus ideogramas, nin de nos converteren ó xintoísmo para nos do-
minaren economicamente da forma en que o están facendo8.  
1.5. Sempre se impón a lingua das clases altas 

Ben mirado, as clases altas axiña desertan da lingua do pobo. 
A nobreza romana devecía polo etrusco e despois polo grego (LIVIO:9,36). Cando os 

normandos dominaron Inglaterra, obrigaron a que nas abadías e mosteiros os frades 
predicasen e falasen entre eles o francés. O inglés só sobreviviu na aldea e a esta lingua 
quedáronlle as cicatrices, como se ve, entre outros casos, en que o animal que coñece-
mos como porco conserve o nome xermánico (pig), porque os pobres aldeáns que o 
criaban nunca deixaron de fala-lo inglés, mentres que a carne do porco leva nome fran-
cés (pork), porque os ricos que a comían falaban o francés. Des que Lituania quedou 
unida a Polonia (1422) a clase alta falou o polaco. Des que Finlandia quedou sometida a 
Suecia (XII-XIX) a clase alta falou o sueco (Runeberg o primeiro poeta finlandés escribe 
en sueco). A clase alta de Moscova tiña a gala fala-lo francés antes da revolución sovié-

6 Di que se puxo a deseña-la gramática do castelán …por estar ia nuestra lengua tanto en la cumbre, que más 
se puede temer el decendimiento della que esperar la subida (Prólogo da Gramática: n. 101, 21-23 ed. de 
Quilis). 
 
7 No Tratado de las Armas de Don Juan Manuel, o príncipe, lembrando a época na que don Jaime o Con-
quistador desfacía os trastes de Malonda para casa-la súa filla Constanza co infante don Enrique, di que, 
lamentablemente no me acuerdo sinon del refrán que evidentemente estaba en galego: 

Rey vello que Deos confonda, 
Tres son estas con a de Malonda. 

Lembremos tamén que, aínda no XVIII, se cantaban vilancicos en galego. 
 
8 O exemplo é de Manuel Cao (A Nosa Terra 609, 1994, 8). 
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263 tica (moda á que non eran alleas algunhas familias distinguidas españolas nos anos 
corenta deste século). Na Valonia belga axiña deixaron o valón para falaren o francés 
estándar de París. No tempo de Franco en Galicia, Euskadi e Cataluña aceleraron, aínda 
que con distinta velocidade e convicción, o abandono do éuscaro, o catalán e o galego e 
pasaron ó castelán. Os vellos colonos hispanos de Texas tiñan en 1959 fachenda de que 
xa non sabían fala-lo español (SORNIG 1984: 109-142).  

Pero a supervivencia de tantas linguas desamparadas demostra que nin a deserción 
das clases altas nin a imposición de linguas oficiais levan necesariamente á morte das 
linguas marxinadas. Máis ben, de aquí deduzo eu o principio de que as linguas resisten 
no proletariado e que as elites metropolitanas unicamente son donas do estándar. Intúo 
que a historia lingüística faise de baixo arriba. Sorprende mesmo a cantidade de léxico 
que o mundo da delincuencia impón a toda a sociedade. 

1.6. Un pobo rural e sen industrializar está condenado a desaparecer 

Un pobo rural, sen industrializar, conservador e sen dereitos lingüísticos pode chegar a 
recuperarse plenamente: tal é o caso do reino de Xudá, que era unha pequena e insignifi-
cante provincia; tal é o caso do inglés, varrido durante 200 anos da vida pública en In-
glaterra polo francés dos normandos; tal é o caso dos flamengos de Bélxica, que hoxe 
son maioría, máis ricos e teñen iguais dereitos cós valóns, ós que a historia viña favo-
recendo dende o século XIII.  

1.7. A modernidade leva á morte das linguas pequenas 

Unha innovación técnica de entrada favorece a lingua da etnia dominante, por se-la 
única que ten acceso a esas novidades técnicas. O poder fai que as linguas minorizadas 
tarden en acceder ó prelo, á prensa, á radio, á TV., á informática.  

Pero a técnica é neutra, aínda que non o sexan os técnicos ou os seus amos. Unha in-
novación técnica vén crear novas posibilidades para todos e reinstaura-la variedade es-
pontánea na natureza. Así, mentres radio e TV son monopolio da lingua do Poder, estes 

medios loitan contra as linguas minoritarias. Pero poucos decenios despois as radios 

locais e as piratas abren novas vías de difusión para os pequenos. A TV non ten por que 

ser única (e entre nós só durou vinte anos). A Internet abre a posibilidade de mandar 

mensaxes en calquera lingua a calquera lugar do planeta e con ela hoxe é posible oí-la 

Radio Galega en calquera lugar do mundo. Os novos discos SD, discos dixitais de vídeo 

de moi alta densidade, permiten almacenar nove veces máis información ca un CD; coma 

tal, unha película de 135 minutos con calidade de estudio e con varias bandas de son, a 

orixinal e a dobrada á nosa propia lingua. A técnica é neutra e permite a variedade. 

1.8. A proximidade xenética da lingua dominante facilita a alienación 

Cando a lingua dominante é moi distinta da lingua dominada, a distancia xenética actúa de 

escudo desta, porque a dificultade de aprende-la lingua do Poder frea a fuga de falantes. 
Cando, en cambio, as dúas se parecen moito, ata o punto de que un pode estar falando na 

lingua A e o interlocutor responderlle na lingua B, a perda de falantes desta lingua é doada.  
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Cando, en cambio, unha persoa desexa regresar á lingua patria, a situación é a con-
traria, porque non é o mesmo aprender unha lingua intelixible que unha lingua opaca. 
No caso galego, somos milleiros os que regresamos sen dificultades maiores e en moi 
poucos meses encontrámonos xa instalados nesta lingua. No caso contrario (vasco ou 
gaélico, por exemplo) a distancia a percorrer é moita e así só un grande esforzo naciona-
lista (persoal e social) permite ir recuperando persoas que falen o éuscaro, ou que dende 
o inglés (lingua xermánica) regresen ó gaélico (lingua céltica). 
1.9. Só as linguas minoritarias teñen problemas 

Todo ser vivo, por forte e san que sexa, ten sempre problemas, e vivir é resolver proble-
mas: malas dixestións, dores de moas, caídas etc. Coas linguas pasa igual. As linguas 
multimillonarias en falantes tamén teñen os seus problemas. O primeiro (e, este si, moi 
malo de resolver) é que nos diferentes Estados nos que están implantadas manteñen unha 
evolución peculiar e diverxente polo influxo das linguas indíxenas que asoballaron.  

Son coñecidas, e admitidas internacionalmente, as diferencias entre o inglés do Rei-
no Unido, o de Australia e o dos Estados Unidos. Ou as do portugués, que en Portugal 
destrúe as vocais átonas e conserva ben as consoantes, mentres no Brasil conserva ben 
as vocais e transforma as consoantes. Ou o caso do castelán, lingua na que Mafalda lle 
di en Arxentina a Manolito: Vós sós un cretino, frase simple que evidencia a desviación 
da morfoloxía pronominal e verbal.  

Este proceso, hoxe na súa fase inicial, é o mesmo que levou a que o latín, pasados va-
rios séculos, desaparecese orixinando novas linguas (romances ou neolatinas). Cando 

unha lingua sae do seu territorio natural e se impón a outras noutros lugares, a diversifi-
cación é incontrolable e a intercomprensión é inversamente proporcional á cantidade de 

territorio que a lingua ocupa. En 1980 o Foreign Office recoñecía que un tercio dos 

18.000 médicos estranxeiros, que exercían a medicina no Reino Unido, non tiñan o mí-
nimo dominio esixible da lingua inglesa. No caso do español a situación non é diferente9. 

Por iso, as grandes linguas internacionais dispoñen de Academias, de Comités pour 
la défense de la langue e de acordos entre poderosas cadeas de televisión que intentan 
controla-la deriva diverxente que se produce nos diversos países. Isto faise evitando as 
zonas conflictivas da lingua, pero esa é unha solución aparente e momentánea, porque a 
procura dunha lingua homoxeneizada e sosa frea a vitalidade do idioma e coarta a crea-
tividade artística. O feito real é que nin Brasil ve a TV portuguesa nin Hispanoamérica 

9 Eminentes filólogos coma Rona, Stepanov e Bartos coincidían hai uns anos en que a disgregación idiomática 
é xa un feito. Rufino J. Cuervo afirmaba en 1980 que la rotura del idioma es prácticamente inevitable. No 
xornal La Voz de Galicia afirmaba Joan Fuster que la sintaxis se fue al garete (4.7.78) e dous anos despois 
acusaba a periodistas, novelistas, televiseros y locutores de radio de alarmante desprecio del idioma que, no 
caso dos traductores, chegaba mesmo a non sabelo (4.7.80). F. Umbral recoñecía a existencia dun seísmo 
idiomático (10.5.79). O principal concurso de novela de Panamá (o Ricardo Miró) quedou deserto en 1980 
porque tódalas obras presentadas tiñan unha enorme cantidade de fallos gramaticais e de faltas de ortografía 
(17.10.80) e Cela tivo que facerlle máis de cincuenta correccións ó texto da Constitución. En setembro de 
1980 Televisa patrocinou un Congreso de lingüistas na Universidade de Salamanca para buscar, en palabras 
de Lázaro Carreter, qué hacer para que el idioma no se nos rompa. 
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265 as películas españolas na banda orixinal, senón dobradas ou subtituladas na versión 
americana.  

Por esa mesma razón a Igrexa Católica de fala hispana tivo que adapta-lo texto da 
misa para non dicir no momento solemne da consagración cogiendo el pan en sus ma-
nos, palabras que en case toda Hispanoamérica serían malsoantes.  

Este proceso de deriva diverxente parece ser incontrolable mesmo no caso de lin-
guas aprendidas. En 1974 o presidente de Kenya, buscando unha lingua neutra para lin-
gua nacional escolleu o suahili. Pola mesma razón escolleuno Tanzania, un estado con 
máis de cen linguas, aínda que aquí o suahili estaba ben asentado na costa e na capital, 
Dar es Salaam. A realidade é que vinte anos despois o suahili evolúe diverxendo en 
Kenya e en Tanzania e que os falantes nativos din que uns e outros falan un mal suahili 
(WARDHAUGH 1992:402).  

Pero a maior parte das grandes linguas poden chegar a sufri-las consecuencias da 
propia lóxica imperialista que neste momento as favorece. A Unión Europea e a ONU 
poden, por razóns económicas, chegar algún día a reducir substancialmente o número de 
linguas de traballo e moitas linguas internacionais quedarían de repente reducidas a 
linguas estatais. Esa reducción sería traumática. 

1.10. As fronteiras matan as linguas residuais 

Coidan algúns que están condenadas a morte aquelas linguas que quedaron arredadas do 
seu núcleo por unha fronteira e englobadas nun Estado que ten outra lingua. 

A realidade desmente esa opinión, porque, se é certo que as linguas con problemas 
adoitan estar a cabalo das fronteiras, tamén o é que sobreviven a pesar de teren moitas 
veces problemas nos dous Estados.  

Os Estados sacralizan as fronteiras, porque son cicatrices de traumas políticos, case 
sempre pechados buscando consolidar territorio conquistado ou intereses económicos. 
Pero o feito de que esquezan, como irrelevantes, as realidades étnicas, fai que isto, ás 
veces, sexa unha cura en falso.  

Pero dende unha óptica estrictamente lingüística, e sen poñer en cuestión fronteira 
ningunha, é evidente que as fronteiras son menos estables cás linguas. As linguas euro-
peas vivas teñen como mínimo mil anos de existencia; comparados a elas, os Estados 
europeos son adolescentes, se excluímo-los grandes Estados centralistas coma Francia, 
España, Portugal e Inglaterra (e aínda así hai 100 anos o mapa de España era moi dis-
tinto do actual). Bélxica nace en 1830; Suíza en 1848; Italia, en 1871; Noruega, en 
1905; Albania, en 1912; Irlanda constitúese entre 1921, 1937 e 1949; Islandia, en 1944. 
E neste derradeiro decenio do século XX renaceron Lituania, Eslovenia, Croacia, Che-
quia, Eslovaquia, Bosnia etc. Europa é máis antiga cás súas fronteiras. As fronteiras son 
máis móbiles do que parece. 

Ignoro se alguén fixo unha lectura da intencionalidade lingüística das fronteiras do 

noso planeta e sospeito que, aínda que, en moitos casos, non revelaría nada, noutros casos, 
si. O que, de certo, daría datos sería a lectura das repercusións lingüísticas. Con algunha fre-
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266 cuencia os habitantes dun territorio arredado por unha fronteira do seu conxunto lingüís-
tico viven permanentemente vixiados como sospeitosos de escaso patriotismo, polo que se 

teñen que esmerar en renunciar á súa lingua e cultura para seren cidadáns de pleno dereito, 
ende non, poden padecer agresións incontroladas: aínda hoxe en Udine, Italia, cando un 

concello decide poñe-los topónimos dos sinais da estrada en esloveno e italiano, eses le-
treiros bilingües aparecen impunemente serrados, queimados ou mesmo metrallados.  

Pero, se as fronteiras poden facer sufri-los falantes e impulsa-la deriva diverxente, 
dificilmente poden matar unha lingua: ó século XXI chegarán vivos varios milleiros de 
linguas ás que a historia política lles negou toda axuda e lles vestiu todo tipo de corsés. 
1.11. A existencia dun Estado moderno esixe unha única lingua de comunicación 
En teoría, a utilidade dunha única lingua de comunicación a nivel mundial ou mesmo entre 

as diferentes nacións ou etnias dun Estado parece algo indiscutible. Sería útil que tódolos 

europeos tivesemos unha única segunda lingua, na que puidesemos comunicarnos gale-
gos, alemáns e quechuas; bretóns, italianos e kimbundos; vascos, ingleses e jicaques; ir-
landeses, suecos e miskitos. E, adoito, os falantes de linguas non estatais aceptamos sacri-
ficios para gozar desa utilidade, polo menos, dentro do reducido ámbito do propio Estado.  

Pero cando a utilidade se transforma en coartada xurídica para asenta-lo privilexio 
duns falantes sobre outros, os beneficios da utilidade pola que uns nos sacrificamos que-
dan anulados pola desigualdade, a marxinación e, moitas veces, pola chuvia de inxurias, 
procedentes da actitude arrogante e despectiva dos que, por teren a lingua estatal como 
materna, considéranse os únicos representantes do Estado e da modernidade e, por su-
posto, sen ningunha obriga de reciprocidade. 

Na práctica, sen embargo, existen moitos Estados modernos sen lingua única. Sen-
tado que practicamente tódolos Estados albergan diversas linguas, obsérvanse varios 
sistemas de tratar esa diversidade. Hai, si, Estados que bloquean todo o que non é a lin-
gua estatal (Francia); pero tamén os hai que, impoñendo a lingua estatal en todo o terri-
torio, admiten a cooficialidade doutras en territorios restrinxidos (España e Italia); hai-
nos que admiten a libre circulación de varias linguas por todo o Estado (Irlanda e 
Luxemburgo); e hainos que respectan a cada lingua a exclusividade do seu territorio 
(Bélxica e Suíza). Aínda que isto é meterse xa algo na terceira parte destas Notas, é bo 
lembrar que só o sistema belga e suízo pode acreditar que en cen anos non modificou a 
proporción de falantes de cada lingua e que nese tempo garantiu a paz lingüística. 

Polo tanto un Estado moderno non esixe necesariamente unicidade de lingua estatal. 
Hai máis cortesía social e máis democracia lingüística alí onde os cidadáns estudian as 
linguas uns dos outros. 
2. Algunhas ameazas reais 
2.1. Xenocidio 
Só o xenocidio é realmente eficaz para acabar cunha lingua. Das 900 etnias que disque 
había en 1492 no continente americano quedan hoxe unhas 600 nada máis, e verdadeira-
mente acurraladas. Podemos preguntarlles ós sioux, ós maias ou ós mapuches. 
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Por veces chégase á violencia cruenta por cuestións de lingua ou utilizando a lingua 
como elemento delator do inimigo; tal é o caso que se le na Biblia, no libro dos Xuíces: 
os galaaditas detectaban os inimigos efraimitas en que non daban pronunciado Xibbólet. 
Os 42.000 que, coma se fosen de Vigo, dicían Sibbólet, morreron degolados. Manlio 
Cortelazzo ofrece máis exemplos10. 

O traxe tradicional bretón, cheo de colorido ata principios do século XX, coma tódo-
los traxes tradicionais do mundo, fíxose negro para homes e mulleres desde que na  
I Guerra Mundial case tódalas familias vestiron de loito. Parece probado que naquela 
guerra moitos soldados bretóns morreron, ben por armas inimigas, ben polas propias 
armas francesas, ó desobedeceren as ordes porque non entendían o francés. 

Cando a firme defensa da propia lingua se considera descortesía ou, hiperbolica-
mente, nacionalismo exacerbado, ocúltase que quen critica case sempre ten como propia 
unha das poucas linguas privilexiadas; que se fala de pobos acurralados, forzados cunha 
violencia institucional (e por iso non necesariamente cruenta) a romper con toda a súa 
tradición, a vivir desvalorizados e, por veces, espoliados economicamente; que o intento 
de borrar do mapa unha identidade étnica produce a esperable rebeldía. 

2.2. Invasión, inmigración e turismo: a importancia do número 

Un inmigrante adáptase, un millón de inmigrantes imponse. Para ben e para mal en 
cuestión de linguas a proporción de falantes si que é decisiva e toda modificación subs-
tancial desa proporción crea un feito diferencial co que unha política lingüística demo-
crática xa ten que contar, porque a lingua autóctona ten que compartir espacios. 

Esa modificación pódese producir simplemente por unha catástrofe natural que forza 
unha emigración multitudinaria: as malas colleitas de pataca levaron a fame a Irlanda 
provocando unha emigración masiva de irlandeses ós Estados Unidos, que deixaron o 
gaélico en desvantaxe numérica ante o inglés na propia Irlanda. De Galicia entre 1850 e 
1930 saíron 1.400.000. 

Pero a política pode interferir provocando maliciosamente desprazamentos de po-
boación. Tales son, polo que se le nos informes de sociolingüística, os desprazamentos 
de poboación rusa ás repúblicas bálticas e ó Kazakhstan (onde hoxe os kazakhastanos 
son minoría) que a URSS provocou nun ambicioso plan de rusificación (WARDHAUGH 
1992:400); ou as deportacións de kurdos indoeuropeos ó sur semita do Iraq, que se atri-
búen a Saddam Husseim, mentres, polo visto, asentaba semitas arabófonos no Kurdistán 
con petróleo. 

Menos violenta, pero non irrelevante para calquera lingua, é a inmigración pacífica. 
En Lyon hai Institutos nos que o 80% dos alumnos son árabes e os problemas van máis 
aló da lingua (¿como permitir, coa mentalidade europea, que as alumnas árabes fagan os 
exames coa cara tapada?). O problema afecta a tódolos países que en Europa recibiron 

10 Xuíces 12, 4-6. Ciciri > Xixiri en Sicilia. Tinca > Tenca en Siena. Jamal > Gamal en Siria. Chüan-ehr > 
Ghüan-ehl en China. Hula-hula > hura-hura en Filipinas. (Ibidem 14-16). 
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268 inmigrantes na segunda metade deste século. A inmigración levou unha importante por-
centaxe de castelán falantes a Cataluña e a Euskadi, que reclaman conserva-la súa iden-
tidade castelá. 

O turismo é un cabalo de Troia para as linguas, cando é masivo, coma no Algarve, 
nas Illas Canarias, en Córsega ou na Suíza romanche. A lexislación poucas veces resulta 
eficaz para impedir que a lingua do turista se impoña á lingua autóctona, maiormente 
cando eses turistas acaban mercando terras e montando negocios para atender outros tu-
ristas. A opinión de que o mercado é o único regulador da vida social converte os co-
merciantes en lexisladores e converte o Estado nunha ficción.  

O pulso dunha lingua é moi lento e os cambios consolídanse e percíbense só a longo 
prazo e nese longo prazo a lingua das clases baixas manifesta unha sorprendente in-
fluencia na lingua das clases altas. Mesmo nos Estados Unidos é difícil impedi-lo ascen-
so da lingua dos pobres hispanos, cando estes representan unha porcentaxe importante 
da poboación (un de cada seis norteamericanos non ten o inglés como lingua materna 
(WARDHAUGH 1992:404). Por iso non se debe minusvalora-la repercusión lingüística 
destes movementos de poboación: os distintos dialectos alemáns teñen un futuro difícil 
fronte á consolidación do estándar debido á mobilidade xeográfica da poboación. 

Pero estes movementos afectan de maneira distinta ás linguas normalizadas e ás lin-
guas marxinadas. Nas primeiras todo se resolve compartindo xenerosamente espacios: 
mesmo a modélica Suíza, que tivo que tomar medidas para protexe-lo romanche, agre-
dido por un turismo exclusivamente xermanófono, decidiu admitir no ensino o estudio 
das linguas e culturas dos seus numerosos inmigrantes. Nas segundas, estes movemen-
tos agravan a situación xa difícil. Se os inmigrantes falan a lingua do Estado (caso de 
Cataluña) constitúen un freo por baixo á recuperación da lingua autóctona. Se os inmi-
grantes falan unha lingua estranxeira, xa disputan o mesmo territorio tres linguas, co 
que se reforza o papel de ponte da lingua estatal. Algunha vez parece verosímil que es-
tes movementos de poboación sexan decisións de alta política para lle da-lo xaque-mate 
á lingua autóctona. Se o poder político ou económico considera menores estes asuntos, 
está equivocado porque as recentes crises balcánicas demostran que non o son. Se finxe 
consideralos menores, estariamos ante unha perversión dese Poder.  

Unha política lingüística democrática debe corrixir eficazmente a inercia e a insoli-
dariedade no Poder Político, no Mercado e no comportamento dos cidadáns  

2.3. A invasión invisible da intimidade familiar pola radio e a TV 

Cos modernos medios de comunicación a lingua do poder penetra por primeira vez no 
ámbito informal da vida e mesmo na intimidade das casas, onde nunca dera entrado coa 
escola nin cos outros medios de que dispón o Estado. Pero faino ademais cunha enorme 
vantaxe en número de emisións, e ás veces en amenidade, sobre o que recibimos na 
propia lingua os poucos minorizados que témo-la sorte de recibir algo na nosa lingua. 
Esta invasión do ámbito informal resultaba inimaxinable hai setenta anos e, polo tanto, 
aínda non temos experiencia sobre os efectos lingüísticos que pode producir, como tam-
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269 pouco a temos plenamente sobre os da enerxía nuclear ou a contaminación das augas, 
das terras e da atmosfera, que son agresións acarameladas e a longo prazo.  

Pero, con ser cedo para cuantifica-lo mal, vemos xa sobrados indicios de que está 
modificando hábitos de vida, pautas de conducta, criterios morais e estéticos e conduc-
tas lingüísticas, maiormente nos máis novos. Nesta situación os medios de comunica-
ción, maioritariamente privados, son coma soldados que entrasen polas nosas casas a 
retirar delas canto de autóctono nelas atopasen e a levárno-los fillos.  

É posible que isto lles pareza queixume sen causa ós que teñen como lingua materna 
o castelán ou o francés, pero entenderano en canto reparen en que esa é a situación que a 
lingua deles padece nos Estados Unidos e no Canadá respectivamente.  

2.4. A tolerancia e o derrotismo ante a tiranía lingüística estendida por todo o mundo 

Marxinar ou mortificar a outra persoa pola lingua que fala é unha das agresións máis 
doadas e impunes, porque non afecta á integridade física, non parece afectar á propie-
dade e mesmo nin parece agresión.  

Explícome. Unha agresión lingüística de hoxe nunca é a primeira e, como o habitual 
non produce sensación ningunha, ó agresor non lle parece un acto inusual ou vergo-
ñento. Acontece aquí o mesmo que acontece coa posición subalterna da muller: chove 
sobre mollado. Por iso, así como non parece contradictorio un ecoloxista fumador ou un 
cristián insolidario, porque estamos afeitos a ver moitos tales, tampouco o parece un 
demócrata (persoa ou partido) que practique a tiranía lingüística ou aproveitamento dos 
seus beneficios. Quen nace con lingua libre ve como natural que outras persoas nazan, 
vivan e morran coa lingua aferrollada e goza o seu privilexio sen sombra de mala con-
ciencia. Ten moito que ver nisto o feito de que os medios de comunicación, que mol-
dean a opinión mundial, aposten con descaro por privilexiar un grupo reducido de lin-
guas e agachen como irrelevante a marxinación lingüística de miles de millóns de seres 
humanos, sendo que ela, ás veces, axudaría a entende-la orixe de malquerencias entre 
etnias que despois estoupan sen aparente explicación.  

Visto dende o lado do agredido, a cousa é tráxica. Quen nace nun país onde a lingua 
autóctona está proscrita tende a criarse convencido, pola forza do hábito social, de que é 
tan natural que se proscriba a súa lingua coma que, cando chove ou neva, el se molle e 
teña frío. E coida que, do mesmo xeito que ten que axeita-la súa roupa e a feitura da súa 
casa ás circunstancias naturais da chuvia e da neve, tamén ten que baixa-la cabeza e 
aprender a expresarse nunha lingua allea, coma se fose unha circunstancia natural.  

Identifica-lo habitual co natural e co inevitable impídelles ós agresores ve-la agre-
sión e prodúcelles ós agredidos un derrotismo que se aproxima moito á mentalidade dos 
escravos do tempo de Espartaco que, mesmo loitando por saíren da escravitude, non 
eran capaces de imaxinar unha sociedade sen escravos. Nos agresores a cegueira afecta 
mesmo a moitos militantes de partidos demócratas e a moitos cristiáns, a pesar de, nun 
caso, crer na igualdade dos seres humanos e, no outro, en sermos todos fillos dun mes-
mo Pai e de termos na fala aramea de Xesús un exemplo explícito. Nos agredidos a falsa 
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270 sensación de desigualdade irremediable leva a abandonar esa lingua ou a non falárllela 
ós fillos para que medren sen pexas. Velaí a peor ameaza. 

A gravidade desta servidume espiritual vitalicia, na que miles de millóns de seres 
humanos caen por nacemento, pide unha profunda hixiene da opinión pública mundial e 
obríganos a investir moita imaxinación e moita xenerosidade para crearmos unha socie-
dade máis fraternal. Dende un punto de vista estrictamente lingüístico non é preciso 
postular novos Estados nin novas fronteiras, senón só máis xenerosidade, máis cordiali-
dade e máis democracia. A Unión Europea, aínda que timidamente, empezou a dar pa-
sos, porque sabe que, se a humanidade se guiase por este derrotismo ante o que só apa-
rentemente é inevitable, estabamos aínda nas cavernas e, se cadra tamén, porque sabe 
que a complicidade co mal vólvenos a elas de certo. 
3. Factores de resistencia 
3.1. A variedade é natural. A uniformidade é artificio violento e provisional 

O natural é a variedade. Non hai un único tipo de pedra no planeta, nin de planta, nin de 
paisaxe, nin de clima. Non hai dúas persoas iguais. Cada pequeno país ten a súa cociña, 
a súa arte, as súas lendas, as súas festas e ritos. Ningunha muller estaría a gusto nunha 
festa vendo outra vestida igual ca ela. 

A uniformidade non é unha tendencia natural senón un artificio que se mantén só 
durante algún tempo, en zonas restrinxidas do mundo e con inevitable violencia. 

Din incluso os que se dedican ó cultivo intensivo de hortalizas que a agricultura in-
tensiva acaba enfermando de virose as plantas, coma se elas tamén sentisen a necesi-
dade da compaña de seres distintos e que esta virose desaparece se se alternan, coma tal, 
repolos e gran. 

O propio mundo da moda, que ata 1960 impoñía tiranicamente a diferencia entre o 
bo e o mal gusto, entrou en crise co pop, que democratizou a alta costura, e despois, co 
look, diversificouse en estilos facendo seus tódolos estilos do pasado. Hoxe vivimos 
unha mestura contradictoria de épocas, estéticas, de punk e hippy a carón do corsé de 
Madonna e a funcionalidade xaponesa, a sobriedade galega. Hoxe estamos orfos de 
puntos de referencia e cadaquén é responsable do seu propio gusto, da súa propia imaxe 
(RIVIÈRE 1996). Mesmo no traxe tradicional rescatámo-la variedade que oprimía o uni-
forme de Anís de la Asturiana que nos puxera a Sección Femenina. Ser diferente é ser 
existente –dicía Otero Pedrayo. 

Pero a variedade sempre rexorde. Se o mundo actual se internacionaliza, tamén se 
vive un proceso inverso de rexurdimento de etnias, que vivían sometidas ou aletargadas, 
denominado primavera das nacionalidades: forte no XIX, máis forte despois das Gue-
rras Mundiais (Noruega, Albania, Islandia, Irlanda, Israel), rebrotou coa crise do comu-
nismo na fin deste século. Poderosos intereses controlan que os medios de comunica-
ción minimicen, enmascaren ou agachen esta realidade. 

Mesmo aqueles que quererían uniforma-lo mapa lingüístico do mundo, acaban des-
cubrindo que é máis agradable a convivencia no recíproco respecto. 
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271 Xa falei en 1.1.9. do problema da deriva diverxente das linguas invasoras de territo-
rios alleos. 
3.2. As montañas e a lonxanía das vías de comunicación conservan as linguas 
Montañas e afastamento axudan a conserva-la homoxeneidade étnica e, con ela, a lin-
gua, aínda que sexa nunha situación de diglosia. 

Mesmo en territorios nos que unha lingua goza durante séculos de exclusividade 
territorial poden aparecer en zonas afastadas das grandes vías de comunicación illas 
lingüísticas, nas que se conservan estadios arcaicos da lingua (ou outra lingua). O cas-
telán de El Rebollar en Salamanca está moi lonxe do estándar; en plena Extremadura 
consérvase unha fala que ben pode ser galega. 

O tránsito intenso a través das vías de comunicación é tamén un fluxo lingüístico na 
dirección que marque o Poder económico. 
3.3. A homoxeneidade étnica conserva as linguas 
Unha das razóns da pervivencia da lingua galega é que, polo menos dende hai un mi-
lenio, Galicia non padeceu invasións perdurables nin importantes inmigracións, sendo, 
polo contrario, ata o último tercio do século XX, país de emigrantes. Durante séculos só 
o Poder falou en Galicia o castelán. 
3.4. As linguas resisten nas aldeas e no proletariado 
Por paradoxal que pareza, as linguas aliméntanse fundamentalmente da creatividade do 
proletariado, por seren un producto social e por se-lo proletariado numericamente supe-
rior á aristocracia que está na cima da pirámide. É o proletariado non ilustrado o que crea 
a lingua e o que a conserva. A alianza co Poder pode ser efémera e insincera: o Poder 
axiña inventa un estándar que degrada as variantes naturais ou impón unha lingua allea. 

O caso do inglés, acurralado nas aldeas durante 200 anos pero victorioso despois, é 
paradigmático. En 1900 o 88,7% da poboación galega era rural; e en 1940, aínda o 
81,9%. O flamengo é hoxe a lingua importante de Bélxica, cando ata hai cen anos era a 
lingua desprestixiada dun pobo rural, sen industrializar, conservador, dominado polo 
clero e sen dereitos lingüísticos.  

Os estándares veñen sempre da metrópole pero a lingua vén das aldeas. Os están-
dares veñen de riba a baixo. As linguas, coma as árbores, veñen de baixo a riba. Pen-
sa-lo contrario leva a crer inxenuamente que é doado manipulalas ou matalas.  
3.5. Unha lingua pode sobrevivir varios séculos baixo mínimos, reducida a lingua B 
Aínda que a diglosia é incapaz de frea-la perda de falantes e aínda que as linguas que 
desapareceron pasaron por unha etapa previa de diglosia, non toda diglosia remata na 
morte da lingua B. A diglosia demostra moitas veces unha eficacia non pequena na con-
servación das linguas, porque conserva o esencial, que é o uso. A maior parte das lin-
guas do mundo viven en precario e, mesmo sendo linguas sen aparente futuro, desafían 
durante séculos unha condena capital. O galego nesa situación sobreviviu catro séculos.  

O lado ridículo das persecucións lingüísticas é que rara vez dan matado unha lingua. 
Só serven para producir un sufrimento inútil. A min sempre me acorda o que tiveron 
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272 que sufrir oito xeracións de ingleses, vendo perseguido o inglés na súa terra polos nor-
mandos, para que hoxe aquela lingua de aldeáns sexa a primeira lingua internacional. 

3.6. A agresión vacinante 

Toynbee dixo que unha agresión pode significar ou a morte do agredido ou un estímulo 
para que resucite e desenvolva tódalas súas posibilidades. No caso da opresión lingüís-
tica, a dureza do asoballamento pode estimular e a dulcificación do trato pode adorme-
cer e illa-los defensores da etnia. Podemos lembra-lo caso do ataque frontal do nazismo 
ós xudeus que desemboca, paradoxalmente, na creación do Estado de Israel. O propio 
ataque frontal que o franquismo supuxo para as linguas de España, provocou, despois de 
moitos sufrimentos, que se iniciase precisamente o proceso de normalización. 

3.7. O futuro non está escrito 

As profecías lingüísticas son tan pouco fiables coma calquera outra profecía e só valen 
para medi-los desexos dos profetas: Nebrixa temía, como xa vimos na nota 6, a caída do 
castelán en pleno 1492. Voltaire prognosticou que nunca o inglés desbancaría o francés 
como lingua de cultura e de comercio internacional. Giménez Caballero prognosticou 
que o español desbancaría o francés e mailo inglés que, para el, ían camino de su com-
pleta disolución. Nos anos setenta deste século houbo quen lle concedía ó galego vinte 
anos de vida. 

3.8. O abandono individual da lingua dominada non resolve o conflicto; e, por veces, 
non o resolve nin a nivel individual 

É certo que pasarse á lingua do poder é unha alienación lingüística, é dicir, é un acto de 
insolidariedade, pedante e feo, pero compénsao o espellismo de sentirse xa membro da 
etnia dominante, membro do Poder. E algunha vez o Poder premia esa deserción. 

Pero esa deserción non resolve o conflicto, non saca o falante da súa inferioridade, 
porque non é inferior a lingua senón o falante. E o falante non é inferior por falar esa lin-
gua, senón por ter un nivel económico e político inferior (SORNIG 1984). Un obreiro gale-
go que se poña a fala-lo castelán non cobra máis a fin de mes, como tampouco un hispano 

que nos Estados Unidos lles fale ós fillos o inglés. Un xeque árabe entra no mellor hotel 
con tódalas reverencias pero un vendedor de alfombras recibe trato ben distinto.  

3.9. Non é posible conciliar democracia nin ecoloxía con opresión lingüística 

O envés da afirmación de Nebrixa si que é certo: que a expropiación lingüística é para-
lela case sempre dunha espoliación económica e política. Lingua dominada, economía 
dependente e nivel económico inferior van case sempre parellos.  

Aumento de democracia e de ecoloxía levará fatalmente ó restablecemento da varie-
dade. 

3.10. A proximidade xenética da lingua dominante, que facilita a alienación, tamén 
facilita o retorno 

Onde se dea ese caso, cóntase, como dixen en 1.1.8. cun elemento aproveitable. 
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273 4. Algunhas mañas de resistencia 

4.1. A resistencia doméstica materna 

Unha lingua non morre mentres haxa unha nai que llela fale ós seus fillos. Outras veces 
será o pai quen manteña aceso o lume da lingua nacional. O ámbito familiar, querendo 
os pais, é un cuartel de inverno inexpugnable. 
4.2. A diglosia é, en caso de emerxencia, unha eficaz arma de resistencia 

Cando o Poder impide o uso dunha lingua en actos públicos e en documentos oficiais, 
non queda outra arma de resistencia pasiva que falala coa familia, cos amigos, na vida 
sen papeis. Que a unha ou dúas xeracións lles cadre a mala fada de viviren unha xeira 
triste da historia do seu pobo, pode non significar moito para a lingua, porque duran 
máis as linguas cós falantes. Nun ciclo de persecución lingüística é moi importante non 
perde-la paciencia e a esperanza, e seguir falando unha lingua que parece non servir pa-
ra nada. A espera é unha das mellores mañas dos oprimidos, porque nunca choveu que 
non escampara. Durante dous mil anos os xudeus despedíanse dicindo ¡O ano que vén, 
en Xerusalén! Plantamos nogueiras e país para os nosos netos. 
4.3. O amor ó noso, que todos levamos dentro, só quere algo que o esperte 

Mesmo naquelas persoas que, por se abriren camiño na vida, pasaron a usa-la lingua he-
xemónica, queda sempre un fío íntimo que as une á etnia e ás cousas da etnia e ese fío, 
por vía sentimental, pode activar procesos que o frío cálculo de cerebro non é capaz de 
activar. Ese difuso sentimento de identificación coa propia terra e cultura, por irrele-
vante que pareza, é a sólida base sobre a que pode asentar todo o traballo cultural, eco-
nómico e político posterior en defensa da identidade colectiva. 

Como a lingua é nos humanos o que os xenes nos animais e nela está condensada to-
da a experiencia colectiva, acabarán descubríndoa e descubrindo que ter un pobo é non 
ser unha folla que leva o vento. 
4.4. A tradición oral, e en xeral, as tradicións folclóricas (canto, baile, festas, ritos, 
gastronomía) 

Este é o ámbito máis exclusivo dunha lingua, o ámbito no que a lingua foránea resulta 
para todos máis estridente. En xeral, neste ámbito as etnias dominantes non reprimen a 
presencia da lingua minorizada, non porque a consideren inocua, senón porque a color 
local é de interese turístico. Case sempre o renacemento das etnias empeza pola revita-
lización deste ámbito, mesmo se xa aparece fosilizado.  

Incluso a etnia dominante pode practica-la lingua minorizada nesta situación. Pero a 
insinceridade detéctase en que o fai de forma momentánea e descontextualizada ou en 
que pescuda con ansia aqueles elementos da tradición nos que a diglosia incrustou a 
lingua hexemónica (cantos dos mariñeiros bretóns en francés ou pandeireteiras urbanas 
galegas que rebuscan os cantigueiros para cantar só o pouco castelán que neles aparece). 
A falsidade é estridente. 

Cultiva-la tradición oral e folclórica é, para moita xente, un bo principio. 
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274 4.5 O comercio e a medicina informal; a relixión 

Cando a sociedade realiza algunha desas actividades na propia lingua, a lingua encontra 
un primeiro ámbito de presencia pública e, por paradoxal que pareza, un mínimo ámbito 
de formalidade que a redime da unicidade de rexistro característica das linguas sen 
normalizar. 

Cando a relixión escapa ó control do Estado, constitúe unha zona franca para as lin-
guas. O clero salvou o catalán, o vasco, o bretón, o flamengo, o sardo, o esloveno. Unha 
enquisa feita en 1902 polo bispo do Fisterra bretón revelaba que o 90% da catequese 
facíase en bretón. Caso distinto foi o de Galicia, onde os reis impuxeron durante moitos 
séculos bispos e abades casteláns. 
4.6. A forza demográfica 
Moitas veces os pobres sobreviven porque se multiplican máis, porque teñen máis fillos 
cós ricos. E, a último de contas, un número maioritario de cidadáns falando unha lingua 
constitúe sempre un feito diferencial.  
4.7. A lingua minorizada por veces é maioritaria 

Moitas veces a lingua asediada é maioritaria no uso real no seu territorio. Mentres iso 
sexa así, todo é posible. No caso do galego este é un trazo tan esencial da situación, que 
só en situacións formalizadas se pode dicir que o galego sexa lingua minoritaria. Canto 
maior sexa o uso social da lingua (en Galicia acada algunha vez o 87%) máis posibili-
dades hai de subsistencia e de normalización. 
4.8. A ridiculización dos desertores 

Na literatura oral de diversas linguas minorizadas europeas encóntrase o conto do anga-
zo, aquel no que unha persoa, que bota algún tempo fóra, cando regresa á súa terra, fala, 
para se poñer por moito, a lingua do poder e fai que xa non sabe cousas tan comúns 
coma o nome autóctono do angazo, e o seu pai dille que lle pise os dentes, co que o 
mango váiselle á cabeza e coa rabecha do golpe maldí o angazo e o anguizo e o demo 
que o fixo, quedando así desenmascarado o seu finxido esquecemento da lingua e vinga-
da a patria. A popularidade internacional deste conto satírico evidencia o ridícula que 
resulta en todas partes a evasión lingüística individual, pretendendo resolve-lo conflicto 
lingüístico pola vía da insolidariedade manifesta no esquecemento da lingua propia. 

O humor é unha das mañas máis arteiras de resistencia. Sen embargo esta maña debe 
administrarse moi esporadicamente, porque pode perder para sempre os ridiculizados, 
segundo direi en 1.4.14. 
4.9. A reconversión persoal é pouca cousa pero pode levar ata unha autonomía 

Se o abandono individual da lingua non resolve o conflicto social, a reconversión indi-
vidual inicia a solución, porque coloca a lingua nun proceso superior, o da normaliza-
ción. Cando un falante descobre qué historia e qué malicia hai no seu uso dunha lingua 
foránea, está a un paso de solidarizarse co seu pobo e emprender un longo camiño de re-
construcción nacional. 
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275 Durante moito tempo o proceso normalizador é igual á suma destas reconversións 
individuais. Pero, cando o número de reconversións xa é importante, acaba influíndo na 
política e pode leva-la comunidade a unha autonomía política que dea categoría oficial á 
lingua marxinada. A proporción tamén é importante para ben. 

Viceversa, unha autonomía, mesmo unha lei que protexa a lingua antes dominada, 
pode ser inutilizada, se o aparato do novo Poder xestiona esa lei sen a conversión per-
soal previa. Para facer estradas e inaugurar fontes escusamos unha Autonomía: iso ta-
mén o sabe facer un Goberno centralista se quere. Unha etnia só precisa a Autonomía 
para recupera-lo osíxeno que lle permita vivir sen pexas innecesarias. 
4.10. Asunción a moita honra do que o poder marca como motivo de ludibrio 
Os cristiáns nos tempos das persecucións romanas recibiron o alcume despectivo de ter-
tium genus, (“unha raza de terceira”) por non seren nin romanos nin xudeus. Eles asu-
mírono e déronlle a volta, converténdoo en título de orgullo, afirmando que eran preci-
samente iso, “unha terceira raza”, algo así como “a innovación, o futuro”. O mesmo 
acontece coas linguas. O sufrimento colectivo é unha desgracia pero non unha vergoña. 

En Galicia tiveron ese carácter en tempos da dictadura feitos coma que moitos ve-
hículos particulares levasen un adhesivo de orixe anónima que dicía Falemos galego. 
4.11. Nobreza do regreso á lingua patria 
O prestixio e a utilidade social de que gozan as linguas estatais exclusivas e mailas lin-
guas internacionais é inseparable da crueldade psicolóxica (e por veces mesmo do san-
gue) que foron necesarios para dotalas desa posición preeminente. Se é certo que hoxe 
son útiles instrumentos de comunicación, tamén o é que o foron (e ás veces aínda o son) 
de opresión, humillación e colonialismo.  

Para un ser humano capaz de aspirar á igualdade dos seres humanos e de loitar pola 
biodiversidade, é dicir, pola conservación de tódalas especies, o regreso á lingua patria é 
un regreso á democracia e á ecoloxía lingüística; é sintonizar co ritmo cardíaco do pro-
pio pobo que o barullo político non deixaba percibir. 

Nesta nova tarefa hai tanto que facer de maneira xenerosa e gratuíta, que isto enche 
unha vida, inmunizándoa contra o tedio e o egoísmo.  

Moitos de nós fixémo-lo camiño de volta sen máis trauma có de sentírmonos estra-
ños temporalmente no círculo de amigos que nos coñecían falando na outra lingua pero 
accedemos á amizade das persoas máis xenerosas e, nalgúns casos, máis cultas da nosa 
sociedade. 
4.12. Os cambios lingüísticos, coma os climáticos, non son plenamente perceptibles 
nunha xeración 
O pulso dunha lingua, como dixen, é moi lento e os cambios consolídanse e percíbense 
só a longo prazo. Nós herdamos problemas seculares que non é posible solucionar no 
curto espacio de tempo que se nos permite vivir. Pero non por iso debemos desesperar 
do final feliz. Unha lingua historicamente tan privilexiada coma o castelán tardou sete 
séculos en acada-la súa plena normalización. Non cedamos un milímetro da nosa loita, 
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276 pero tampouco lle concedamos ó inimigo un gramo do noso desánimo. Se a nosa von-
tade é firme, o que onte foi compromiso de poucos individuos, mañá será movemento 
social. A pinga constante fura a pedra. 
4.13. Esixencia de que os Estados recuperen o seu papel de garantes da convivencia e 
de árbitros do Mercado 
Sen saírmos do ámbito da supervivencia e sen formular aínda proxectos de normaliza-
ción, cómpre resaltar que o recíproco respecto democrático debe obrigar, tamén legal-
mente, ás entidades privadas como as obriga o código de circulación. Porque vivimos 
anos de hipertrofia idolátrica do Mercado. Dise (dise en linguas hexemónicas) que o 
Mercado non lles ten medo ás linguas minoritarias, se nelas ve negocio. Pero, se un ba-
leiro legal lles permite ás empresas privadas emitir ou publicar nunha única lingua para 
todo o Estado e, se, ademais, non existe unha vitalidade comercial indíxena (ou un boi-
cot), que faga ver comercialmente interesantes esoutras linguas, emitirán na lingua esta-
tal porque os gastos son menores. Mesmo poden recibir un inxenuo pero perverso apoio 
de organismos do Estado ou por consideralas elemento de cohesión estatal ou, nalgún 
caso, por seren os políticos reféns dos medios de comunicación e por estes seren reféns 
das subvencións do Estado. 

Como lingüistas cábeno-la responsabilidade de advertir solemnemente que desta 
agresión, de efectos aínda descoñecidos, non nos están protexendo nin o Mercado, nin o 
Estado, aínda que, en lei dereita, conculca a igualdade dos cidadáns que estipula a de-
mocracia. A maior parte das leis lingüísticas (mesmo en Estados democráticos) están 
elaboradas coa mentalidade dunha sociedade pretérita que non coñecía estes poderosos 
medios. A modernidade desta agresión explica que non sexan conscientes dela moitas 
persoas e institucións inequivocamente demócratas. E, unha vez máis afirmo, non son 
malos os novos medios de comunicación, como tampouco é mala a electricidade. O que 
é malo é utilizalos con perigo para terceiros, coma se isto fose democraticamente irre-
levante ou comercialmente irremediable. 

Mesmo para aquelas linguas que, hipoteticamente, estivesen dispostas a seguiren 
sendo lingua B, precísase unha nova lexislación que teña en conta as novas ameazas. 

Repito o xa dito: converte-lo Mercado en árbitro de tódalas situacións é converte-los 
comerciantes en lexisladores e destruí-lo Estado. 
4.14. O inicio do proceso de normalización pode frea-la fuga de falantes 
O inicio do proceso de normalización aspira a resolver de raíz os problemas que moitos 
cidadáns padecen por razón de algo tan íntimo coma a lingua que falan. Aínda que isto 
será asunto da segunda parte destas Notas, quero dicir xa que é un proceso que quere 
moito esforzo, sentidiño, paciencia e xenerosidade. 

Quere esforzo, porque nese proceso os promotores han gastar moitas horas, enxeño e 
diñeiro. 

Quere sentidiño, porque, na mesma medida en que, polo seu carácter rachador, atrae 
descontentos marxinais e seguidores de ocasión, aparta algúns falantes resignados na 
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277 súa diglosia. Esta redistribución dos falantes é asunto serio, porque unha normalización 
que triunfare sen apoio popular sería un triunfo de papel. 

Quere paciencia, porque da mesma maneira que non toda diglosia leva á morte da 
lingua, aínda que tódalas linguas que morreron pasaron por un estado de diglosia, non 
todo proceso de normalización leva á exclusividade territorial, aínda que tódalas linguas 
que hoxe a gozan pasaron por un proceso de normalización. 

E quere xenerosidade, porque, aínda que sempre será unha minoría a que impulse o 
proceso con esforzo, sentidiño e paciencia, nunca a sociedade poderá sentir que a lingua 
é símbolo dese grupo: se tal acontecer, e sendo plural e polícroma a sociedade, a norma-
lización podería paradoxalmente provocar que grupos de falantes deixasen de se identi-
ficar coa lingua, co que esta empezaría a deixar de ser lingua para converterse en ban-
deira dun grupo, en sociolecto. 

O proceso de normalización é hoxe o capítulo épico na historia dos pobos, épica sen 
guerra que implica que a curto prazo deixa de ser posible a morte dunha lingua. 
5. A resistencia galega 

5.1. Os datos do Mapa Sociolingüístico de Galicia 

Os datos máis significativos que ofrece o Mapa Sociolingüístico de Galicia son os 
seguintes: 

 nada pouco bastante moito 

Entende o galego 0,1 3,0 48,6 48,3 

Sabe falalo  2,3 12,1 45,5 40,1 

Sabe lelo  11,6 41,8 31,4 15,2 

Sabe escribilo 32,6 39,9 18,1 9,4 

     

 Só castelán Máis cast. Máis galego Só galego 

Falaban seus pais 13,1 5,4 6,1 75,4 

Fala vostede 10,6 20,8 29,9 38,7 

Falaba vostede ata os 13 anos 26,5 15,6 24,9 33 

Falaban os seus pais con vostede 16,2 7,3 7,3 69,1 

Fala vostede cos seus fillos 21,6 13,2 10,7 54,4 

Estes datos, que proceden con algunha adaptación simplificadora de REAL ACADE-
MIA GALEGA (1994, 1995), fálannos das importantes transformacións que estamos a 
vivir. A crise da sociedade agropecuaria e a incorporación de grandes masas a cidades 
dominadas polo castelán, ó ser formalizada boa parte da actividade urbana, converten as 
cidades en teatro do conflicto lingüístico. Temos tamén problemas na transmisión xera-
cional: os adultos parece que falan un 13% menos o galego do que o falaban os seus 
pais, e cos seus fillos fálano un 11% menos do que o falaron con eles. Os datos dos me-
nores son preocupantes sempre, pero non definitivos, porque a lingua en Galicia non se 
estabiliza ata ter traballo remunerado: un 10% fala máis galego có que falaba ata os 13 
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278 anos e co paso dos anos o que aumenta é o bilingüismo, perdendo a exclusividade o cas-
telán nun 16% e gañándoa o galego nun 5%. 

A irrupción dos modernos medios de comunicación, que tan profundamente están 
alterando non só a vida familiar senón tamén a relación avós-pais-fillos e as pautas de 
comportamento, xoga maioritariamente a prol do castelán intentando secuestrárlle-los 
fillos mesmo ós pais convencidos da importancia da propia lingua. O problema é de 
enorme magnitude, aínda que os castelanistas non se decaten porque pensan que os 
favorece; pero nunha cidade coma Pontevedra as pintadas das paredes xa están case por 
igual en galego, en castelán e en inglés. A crise demográfica galega, non paliada polo 
actual retorno de emigrantes, tamén é grave: a poboación galega representaba no censo 
de 1787 o 13,5% do total de España; no de 1860, o 11,4%; e no de 1986, o 7,3%. 

Sen embargo, estas sombras non dan escurecido a esencial vitalidade da lingua gale-
ga que a fins do século XX está viva en toda a xeografía, que reconquista clases sociais e 
ámbitos formalizados que lle privaran hai séculos, e que de ser unha pexa social pasou a 
ser mesmo un medio de vida para milleiros de persoas. O propio descenso interxeracio-
nal queda mesmo relativizado por dúas realidades: unha, que todos falamos máis galego 
conforme avanzamos na vida, porque en Galicia hai moito tempo que o castelán é a lin-
gua de lles falar ós pequeniños e ós descoñecidos (moitos galeguistas fomos nenos cas-
telanfalantes e Otero Pedrayo advertía que todos somos conversos); outra, que aquela 
parte da mocidade que non adoita falalo, estúdiao e sábeo como demostra a participa-
ción en programas da Radio Galega e da Televisión de Galicia, o que significa que só 
lle falta que alguén lle toque o corazón para incorporala ó uso. 

En definitiva a gran pregunta é se, cun proceso tan brutal e masivo de crise agraria e 
urbanización, cabía esperar algún espacio para a lingua do campo. Eu son da idea de 
que perdemos moito menos do esperable, gracias a que nin as cidades eran tan monolin-
gües casteláns, como dicía o tópico, nin se comportaron como infranqueables para o ga-
lego. Máis aínda o proceso normalizador é un fenómeno tan urbano que, por poñer un 
único exemplo, a literatura actual abandonou a sociedade rural como tema e como clima 
léxico. O galego non veu morrer ás cidades senón, quizais, a reconquistalas. Asistimos a 
unha osmose na que o final verosímil non é a hipótese da morte dunha das linguas se-
nón un bilingüismo con reparto de espacios pero non de funcións. 

5.2. Os datos do Euromosaïc 

Se os datos anteriores, procedentes de estudios feitos por sociolingüistas galegos, permi-
ten afirmar que os problemas da lingua galega non están no ámbito da supervivencia a 
curto nin medio prazo, hoxe dispoñemos doutro punto de vista elaborado por técnicos 
foráneos. Todos saben que a Unión Europea recoñece como linguas de traballo as once 
seguintes: alemán, danés, español, finlandés, francés, grego, inglés, italiano, neerlandés, 
portugués e sueco; e que recoñece, tamén, a existencia doutras corenta e oito linguas 
(entre elas algunha oficial do seu Estado, coma o gaélico de Irlanda ou o luxemburgués 
de Luxemburgo). Para estudiar comparativamente esas 48 linguas, a Oficina para as 
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279 Linguas Menos Favorecidas, organismo da Comisión Europea, analizou sete parámetros 
e deu a cada un deles catro puntos: uso familiar, reproducción (uso en medios de comu-
nicación, publicación de libros, etc.), uso social (comercio, centros de traballo, etc.), 
prestixio social, uso institucional, lexitimación do uso da lingua, presencia no ensino 
público e privado. O resultado dese traballo dirixido polos sociolingüistas Peter Nelde 
(flamengo), Miquel Strubell (catalán) e Glyn Williams (galés) é o seguinte cadro no que 
o galego ocupa o quinto posto en nivel de vitalidade.  

Entende por producción o uso da lingua por fillos de pais que non a usaban, e por 
reproducción a transmisión interxeracional da lingua. Os parámetros analizados son se-
te. Tres analizan a producción e reproducción no ámbito da familia, a cultura (reprod. 
cultural) e a comunidade. Nos tres casos é importante a endogamia, a emigración, a 
inmigración, en cal lingua se produce a relación do grupo lingüístico co Estado e maila 
posición económica do grupo lingüístico: non é o mesmo estar nunha zona de intensa 
actividade económica que estar na periferia con predominio do sector primario, produc-
ción de enerxía e turismo. Case tódalas linguas minorizadas están na periferia económi-
ca (sendo peor a situación das que están no corazón de Europa). No ámbito cultural 
conta as publicacións e maila presencia en medios de comunicación. O prestixio mide o 
valor da lingua para o ascenso social. Os dous seguintes (institucionalización e lexiti-
mación) miden o grao de uso real da lingua, mesmo inconsciente, por parte das persoas 
e tamén dos organismos públicos (instit.) e o grao de respaldo legal (lexitimación). O 
último mide a presencia na educación. 

No seguinte cadro combino os datos do Euromosaïc e mailos da Mercator Guide to 

Organizations (FRYSKE AKADEMY). Desta fonte proceden os datos de número de falantes. 

A vitalidade do galego comparada a outras 47 linguas da Unión 

   Familia 

Repro-

ducción 

cultural 

Comuni-

dade 
Prestixio 

Institu-

cionali-

zación 

Lexiti-

mación 

Educa-

ción 
TOTAL 

Nº de 

falantes 

1 B Alemán (Nova B) 4 4 4 4 4 4 4 28  65.000 

2  LUX Luxemburgués 4 3 4 4 4 4 4 27 360.000 

3  E Catalán (Cataluña) 4 4 3 4 4 4 4 27 7.000.000 

4  I Alemán (I) 4 4 4 3 4 3 3 25  280.000 

5  E Galego  3 3 3 3 3 3 3 21 2.270.000 

6 F Alemán (F)  3 4 2 3 3 3 1 19  1.300.000 

7  E Catalán (Valencia) 3 3 2 2 3 3 3 19   

8 E Vasco (CAV) 2 4 2 2 2 4 3 19  600.000 

9 I Ladino  3 3 3 2 2 3 3 19 30.000 

10 E Occitano (E) 3 3 3 2 2 3 2 18 6.000 

11 UK Galés 2 3 2 3 2 3 3 18 500.000 

12 E Catalán (Illas Baleares) 4 2 3 2 2 2 2 17  

13 IRL Irlandés  1 2 1 2 2 3 3 14 1.000.000 

14 UK Gaélico 2 3 2 2 1 2 2 14 90.000 

15 NL Frisón 2 2 2 2 2 2 2 14 400.000 

16 I Esloveno (I) 2 2 2 2 2 2 2 14 100.000 
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280 17 I Friulano 2 2 2 2 2 2 2 14 700.000 

18 D Sorbo 2 2 2 1 2 2 2 13 60.000 

19 D Danés (D) 2 4 2 1 1 1 2 13 50.000 

20 I Francés (I) 1 2 1 2 2 2 3 13 110.000 

21 E Vasco (Navarra) 3 3 2 1 1 2 1 13  

22 DK Alemán (DK) 1 4 1 2 1 1 2 12 20.000 

23 E Catalán (Aragón) 3 3 2 1 2 0 1 12  

24 GR Turco (GR) 3 2 2 0 1 1 3 12  

25 F Catalán (F) 2 3 1 1 1 1 2 11 200.000 

26 F Vasco (F) 2 3 1 1 1 1 1 10 80.000 

27 F Corso 1 2 1 1 2 1 2 10 200.000 

28 I Catalán (I) 1 2 2 1 1 1 1  9 20.000 

29 I Occitano (I) 3 1 2 1 1 0 1  9 30.000 

30 B Alemán (Antiga B) 2 4 0 1 0 0 1  8  

31 F Occitano (F) 1 1 1 1 1 1 2  8 1.300.000 

32 F Bretón 1 2 1 1 1 1 1  8 500.000 

33 I Albanés (I) 1 1 2 0 2 1 1  8 100.000 

34 P Mirandés (P) 3 0 1 0 1 1 1  7  

35 D Frisón setentrional 1 0 1 1 1 0 2  6 10.000 

36 I Croata (I) 3 1 1 0 0 1 0  6 2.500 

37 UK Irlandés (UK) 1 1 1 1 0 0 1   5 60.000 

38 E Bérber 3 0 1 0 0 0 0  4  

39 F Holandés (F) 1 1 1 0 1 0 0  4 60.000 

40 I Grego (I) 1 1 1 0 0 0 1  4 13.000 

41 I Sardo  1 0 1 0 1 0 1  4 1.300.000 

42 GR Eslavo-Macedonio 1 2 0 0 0 0 0  3  

43 GR Búlgaro (GR) 2 0 1 0 0 0 0  3  

44 D Frisón Oriental (D) 0 0 0 1 0 1 1  3 1.000 

45 E Portugués (E) 2 0 0 0 0 0 0  2  

46 GR Albanés (GR) 1 0 1 0 0 0 0  2  

47 GR Arromanés 1 0 1 0 0 0 0  2  

48 UK Córnico 0 0 0 0 0 0 1  350 

 
Aínda que unha lectura atenta permite observar valoracións discutibles11, esta pers-

pectiva exterior e comparativa cadra coa miña afirmación de que a lingua galega, a fins 
do século XX, está lonxe de ter problemas de supervivencia e mesmo é unha das linguas 
minorizadas con máis saúde de Europa, ela a quen se lle negou o pan e o sal nalgúns 
ámbitos dende o século XIII e en case todos dende o século XVI.  

Aínda que a supervivencia non a ten garantida lingua ningunha (e torres máis altas 
caeron), eu coido que, de non cambiar substancialmente as cousas, unha discusión so-
ciolingüística seria sobre o galego deberá excluír como impertinente o tema da morte da 
lingua a curto prazo e centrarse nos problemas da normalización e subseguintes. Aí é 
onde se bate hoxe a nosa lingua con pequenos pero constantes avances, debido a que 

 
11 Coma tal, darlle 4 e 3 puntos respectivamente a catalán e galego en uso familiar e lexitimación, cando o uso 
informal é o forte do galego e a base legal é a mesma para os dous; ou como a puntuación que se dá ó ladino e 
o alemán de Italia. 
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281 existe un consenso social no proxecto de normalización, pero tamén con graves inercias 
en sectores coma o ensino, a relixión, a publicidade comercial, e con algunha pequena e 
esporádica sorpresa ante a redistribución de espacios entre as dúas linguas. 

Outra cousa moi distinta é a cuestión do terceiro nivel ou exclusividade territorial. 
Sospeito que certos ataques ós avances normalizadores son, en realidade, ataques pre-
ventivos a unha posible territorialidade de tipo suízo ou belga, pero ese é outro debate 
no que o galeguismo habitualmente non entra, aínda que o incitan a entrar. Parece claro 
que a sociedade galega acepta ben o bilingüismo e a preferencia das Institucións Públi-
cas polo galego; pero eu non vexo que teña hoxe en día no horizonte a exclusividade do 
galego, nin vexo consenso social para resolve-la colisión co castelán no mesmo territo-
rio, nin vexo sequera que os grandes partidos abran o debate da reforma da Constitución 
española, para facela semellante á belga ou á suíza. 

Pero normalización e exclusividade territorial, é dicir, os dous seguintes capítulos 
dun posible Manual de Resistencia Lingüística, son, como dixen, asunto para outra 
ocasión, que a miña clepsidra hai tempo que marcou o final. 
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